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Onuc HABYAJIBLHOI AMCIUILTIHA
Tabnuysa 1 (Oenna ghopma)

HaiimenyBaHHs
NOKA3HUKIB

I'asny3b 3HaHb,

cHeliayIbHICTD, XapakTepucTUKa HABYAJIbHOI
OCBITHSI Mporpama, JUCHUILTIHU

OCBITHili piBeHb

[enna (popMa HABYAHHSA

KiibkicTh roqus/Kpeamris
90 rox. / 3 xpenutn

IH/13: PK

Bubipkona

Pix naBuanns 4

01 Ocgita Cemecrp 7-it
Jlekuii 18 rom.

014 Cepenns ocBita
Moga i stiTeparypa IIpaxTH4Hi (ceminapcebki) 12 rog.

(anrumiiicbKa). KoncyJbTanii 6 ro.

Camocriiina po6ora 54 roj.

@®opMa KOHTPOJIIO: 3aITiK

MosBa HaBUaHHA

aHricbKa

Tabruys 1a (3a0una hopma)

HaiimenyBaHHs
MOKA3HUKIB

I'any3s 3HaHb,

cnemiayIbHICTh, XapakTepuCTHKA HABYAJIBHOI
OCBIiTHSI Mporpama, JUCHUILTIHU

OCBITHIli piBeHb

3aouna opma HaBYAHHA

KinbkicTb rogmn/kpeauris
90 rox. / 3 xpeauTH

IH/I3: Hemae

BubipkoBa

Pik naBuanus 4

Cemectp 7-uit

01 Ocsitra
014 Cepeans ocBita
Mosa i jiTeparypa
(aHrjiiicbka).

Jlexuii 10 rog.

IIpakTH4Hi (cemiHapcbki) 6 rog.

KoncyasTanii 12 rog.

CawmocrTiiina podora 62 rop.
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AHTIIIICHKA

I1.

Indopmanis npo BuKjIaxa4a

[Ipi3Buiue, iM’s1 Ta 1O
0aTbKOBI1

[Namamuyk-TapraBceka Onena MuxainiBHa

HaykoBwuii cTymninb

KaHIuAaTKa QUIONOTIYHUX HAYK

Buene 3Banusa

JOIICHTKa

Ilocana

JIOLIEHTKA KadepH aHTIiichbKoi (inonorii

KonTakTtHa iHpopMaltis

otarnavska@vnu.edu.ua

JIH1 3aHATH

https://vnu.edu.ua/uk/faculties-and-institutions/fakultet-
inozemnoi-filologii



mailto:otarnavska@vnu.edu.ua
https://vnu.edu.ua/uk/faculties-and-institutions/fakultet-inozemnoi-filologii
https://vnu.edu.ua/uk/faculties-and-institutions/fakultet-inozemnoi-filologii

III. Onuc AucuUMJIiHA

AHoOTaNIA KypCy:

Kypc «I'eniepHa niHrBICTHKa» CHPSMOBAHUN Ha MMPOBEACHHS KOMILIEKCHOTO
aHai3y 1 CUCTeMaTH3allli Cy4yaCHUX AaHTJIOMOBHHUX JOCHIJIKEHb, MPUCBIYECHUX
B3a€MO/Iii MOBH 1 reHjiepHa (corianbHoi ctati). [IpociyxaBiiy Kypc, BU HaBYUTECS
JIOCITIJIKYBaTH MOBY 1 MOBJICHHEBY IMOBEJIIHKY 32 JIONOMOTOI0 T€HIAEPHUX METOJIIB,
3aCTOCOBYBATH T'€HACPHUN aHaNI3 10 JUTSYOrO MOBJICHHS Ta MPOIECIB HAaBYaHHS
1HO3eMHii MoBi. Kypc nonomoske Bam BUOy1yBaTH apryMEeHTOBaHY, METOI0JIOT1UHO
MOCITIZIOBHY BJIACHY MO3HIIIIO B MOJEMIIll Ha TeHAEPHY TEMATHKY.

VY KOHTEKCT1 €BPOIEHCHKUX LIIHHOCTEH IeHIepHa PIBHICTh BUMArae 3Ha4HO1
nepeopieHTaIlli CBIIOMOCTI MeJaroriYHuX MpalliBHUKIB, a TAKOX 31HCHEHHS HUMHU
CBOE€1 JIISTIBHOCTI 3 ypaxyBaHHSM MPHUHIIMIIB T€HIEPHOT TOJEPAHTHOCTI, TOBAry J10
TeHEPHOI 1IEHTUYHOCTI, HEYNEePEKEHOCT] Ta HEAOMYIIEHHS JUCKPUMIHALII].

3aBISKM  IbOMY KypCy CTYIEHTH pPO3IIUPATh CBIH  TEOPETUKO-
METOJIOJIOTIYHUN Kpyrosip, 10 CTaHe IM y Harojai He Julle s MaiOyTHbHOI
npodeciitHoi poOOTH y HaWpI3HOMaHITHIMKUX cdepax — BIT JOCHIIHUIIBKO-
BHUKJIAJAIIbKOI /10 MOJIITHUKO-AIOBOI, a M MOKPAIIUTh COILiaIbHI, KOMyHIKATUBHI Ta
MOBJICHHEBI HABUYKH aHIJIIHCHKOK MOBOIO.

IlepenryMmoBH 10 BHBYEHHsI a00 BHOOPY HABYAJBHOI JAUCHHUILIIHU
(mpepekBi3UTH): BOJOJIHHS AHIJINCHKOIO MOBOIO Ha piBHI He HIbkue B2, kypc
«COIL10JIIHTBICTUKA).

Mera i 3aB1aHHS HABYAJILHOI JMCUMUILIIHA:

Metorw BUKIaJaHHS HABYAJIBHOI MUCHUIUIIHU «l'€HJepHA JIHTBICTUKA» €
MPOBEJICHHS] KOMIUIEKCHOTO aHaji3y 1 CUCTeMaTu3allili Cy4aCHUX aHTJIOMOBHHUX
JOCITIJIKEHb, TIPUCBIYCHUX B3a€EMO/III MOBHU 1 TeHEpa, CIPUSIoun (OPMYBAHHIO Y
CTYJICHTIB BMiHb Ta HaBHYOK KOMIUIEKCHOTO JIIHTBICTUYHOTO aHaJi3y TEKCTy 3
ypaxyBaHHSAM MPUHOMIB Ta MOHATH T€HIEPHOT JIIHTBICTUKH.

OCHOBHUMU 3aBJIaHHSIMHU BUBUYCHHS JUCHMILTIHU «I €HJIepHa JIIHIBICTHUKAY €.

1. 3acBOITH TEPMIHOJIOTIYHHM anmapaT JAUCITUTLIIHH.

2. OmnucaTu KOHIENTYyallbHI OCHOBHU T€HIEPHO] JIIHTBICTUKH.

3. Po3pi3HsATH CTaTh 1 TeHIep, MACKYIIHHY 1 (JeMIHHY MOBJICHHEBY
MOBEIIHKY.

4, 3acTOCOBYBATH I'€HJEPHUI aHaJII3 B MPOIEC] HABYAHHS 1HO3EMHI MOBI.

S. [TpoBOIMTH TeHIEPHY EKCIIEPTUIY MiAPYUHHKIB.

6. LnrocTpyBaTu Ha MpUKIagax pi3Hi cTpaTerii BIPOBAIKEHHS T'€HAEPHO

MMAPUTETHOI MOBH.
IV. OuikyBaHi pe3yibTaTH BUBYECHHS TUCUHUILTIHUA (KOMIIETEHTHOCTI):
3arajgbHl KOMIIETEHTHOCTI:

— 31aTHICTH peati3yBaTy CBOI MpaBa 1 000B’SI3KU K UJI€HA CYCIIbCTBA,
YCBIJOMIJTFOBATH I[IHHOCTI TPOMASTHCHKOTO (BUTBHOTO JIEMOKPATHYHOTO)



CYCIJIBCTBA Ta HEOOX1AHICTh HOTO CTAJIOTO PO3BUTKY, BEPXOBEHCTBA MPaBa, Mpas i
CBOOO/I JIFOJIMHU 1 TPOMAJITHUHA B YKpaiHi.
— 3/1aTHICTh YYUTHCS ¥ OBOJIO/IIBATH CYYaCHUMU 3HAHHSIMH.
— 3/1aTHICTb JI0 MOLIYKY, ONPAIIOBAHHS Ta aHali3y 1H(OopMaIlii 3 pI3HUX JHKEped.
— YMiHHS BUSIBJISITU, CTABUTH Ta BUPIIIYBATH MPOOJIEMHU.

- 3,Z[aTHiCTI> IIpanroBaT B KOMaHI[i Ta aBTOHOMHO.

— 3/1aTHICTb CIIJIKYBATHCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.
— 31aTHICTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS y MMPAKTUYHUX CUTYAIlisX.

Crermiaibal KOMIIETEHTHOCTI:
—3/1aTHICTh BUIBHO ONEPYBATH CHEIIAIbHOIO TEPMIHOJIOTIEIO TSI PO3B’ I3aHHS

npodeciiHuX 3aBAaHb.

— 31aTHICTh PO3PI3HATH CTATh 1 TEHAEP, MACKYJIIHHY 1 (PEMIHHY MOBJICHHEBY

MTOBE/IIHKY.

— YMiHHA 311MCHIOBATH F€HEPHY €KCIIEPTU3Y MIIPYIHUKIB.
— YMiHHS 311MCHIOBATH KOMIUIEKCHUM JIIHTBICTUYHUN aHaJlI3 TEKCTY 3
ypaxyBaHHSAM NMPUHOMIB Ta MOHSATH T€HIEPHOT JIIHTBICTUKH.
— YMiHHA 3aCTOCOBYBATH T'€HICPHUN aHAI3 B MPOIIeCi HAaBYaHHS 1HO3EMHI MOBI.

V.  CrtpyKTypa HaBYAJIbHOI AU CHUILTIHI

Tabauys 3 (/lenna gpopma)

. . dopma
Ha3Bu 3MmicToBHX MOIYJIB 1 Ycbo Cam. /
Tem o Jlek. | Ipakr. | Ina. pob. Konc. | xkoHTpoOJIO
bamm
3microBuii Mmoayas 1. Fundamentals of Gender Linguistics
Tema 1. Introduction.
Subject, object and tasks of
Gender linguistics.  Gender AC+ b +
linguistics  vs Linguistic 9 2 2 4 1 P/
genderology. Defining gender. 10
Gender vs sex. Gender identity.
Tema 2. Systematization of
Gender Research.
Diagnostic ~ Gender  studies.
Anthropological Gender | 11 2 2 6 1 T ISPC /
studies. Sociolinguistic Gender
Studies.  Feministic ~ Gender
Studies.
Pa3om 3a moaysem 1 20 4 4 10 2 15
3microBmii moxysib 2. Main Language-Use-based Approaches in Gender Research.

Tema 3. The “Female Deficit”
Approach (R. Lakoff).
Defining “women’s speech” by T+P+IPC
O. Jespersen. R. Lakoff’ | 8,5 2 2 4 0,5 /
“Language and Women’s Place” 10
(1973). Further consideration of
the “Female Deficit” theory.




Tema 4. The
Difference”

(D. Tannen).

D. Tannen’s “That’s Not What |
Meant!”(1987) and “You Just
Don’t  Understand”  (1990).
Conversational differences learnt
in childhood: cooperative Vs
competitive pattern.

“Cultural
Approach

T+P+1IPC
/
10

Tema 5. The “Dominance”
Theory (N. Henley,
Ch. Kramarae).

“Cultural difference” VS
“Cultural dominance”. Main
features of “male
conversational style”
(N. Henley, Ch. Kramarae).

7,5

0,5

T+P+1PC
/
10

Pa3om 3a mogyJiem 2

24

6

4

12

2

30

3micToBuii Moayab 3. Contemporary Study and Application of Gender-based Language
Differences.

Tema 6. Social Aspect of
Female/male Speech through
Semantic Differences.

Titles and Profession Names. PR+ PMI+
. 11,5 2 1 8 0,5 P/

Family Names and Address 15

Forms. Labeling. Gender aspect

of Phraseology. De-gender and

re-gender tendencies.

Tema 7. Gender Aspect of

Female/male Speech

Behaviour.

Strategies and tactics of Speech: PK+ PMI"+

. 12,5 2 2 8 0,5 P/

gender aspect. Gender Conflict 15

vs conflict of “styles of

communication”. Feminine and

masculine non-verbal behavior.

Tema 8. Cognitive Aspects of

Gender Research. PK +PMI +

Stigma vs Stereotype. Gender | 11,5 2 1 8 0,5 P/

Stereotypes. Gender Stereotypes 15

in Mass Media.

Tema 9. Implementing

Gender  Approach into

Teaching English at the PK + PMI +

secondary School. Gender | 12,5 2 2 8 0,5 P/

Expertise of the Textbooks. 10

Creating Gender-Neutral

Environment in the Classroom.

Pa3om 3a moayJiem 3 48 8 6 32 2 95




Veboro 90 18 12 0 54 6 100
Tabnuys 4 (3aouna gpopma)
. - dopma
Ha3seu 3micToBUX MoayJiBi | Ycbo Cam.
Jlek. | Mpakr. | I Konc. | xontposio /
TEeM ro poo.
bamm
3microBmii moayJns 1. Fundamentals of Gender Linguistics

Tema 1. Introduction.
Subject, object and tasks of
Gender linguistics.  Gender 6 1 1 3 1 AC ;%[E *
linguistics  vs Linguistic 10
genderology. Defining gender.
Gender vs sex. Gender identity.
Tema 2. Systematization of
Gender Research.
Diagnostic ~ Gender  studies.
Anthropological Gender 6 1 1 3 1 b ISPC /
studies. Sociolinguistic Gender
Studies.  Feministic ~ Gender
Studies.
Pa3om 3a moaysem 1 12 2 2 6 2 15

3micToBmii MOaYJIb 2.

Main Language-Use-based Approaches in Gender Research.

Tema 3. The “Female Deficit”
Approach (R. Lakoff).
Defining “women’s speech” by
O. Jespersen. R. Lakoft’
“Language and Women’s Place”
(1973). Further consideration of
the “Female Deficit” theory.

13

T+P+IPC
/
10

Tema 4. The “Cultural
Difference” Approach
(D. Tannen).

D. Tannen’s “That’s Not What I
Meant!”(1987) and “You Just
Don’t  Understand”  (1990).
Conversational differences learnt
in childhood: cooperative Vs
competitive pattern.

11,5

0,5

T+P+IPC
/
10

Tema 5. The “Dominance”
Theory (N. Henley,
Ch. Kramarae).

“Cultural difference” VS
“Cultural dominance”. Main
features of “male
conversational style”
(N. Henley, Ch. Kramarae).

12,5

0,5

10

T+ P+ IPC
/
10

Pa3om 3a moaysiem 2

37

3

2

28

4

30

3microBuii moayJn 3. Contemporary Study of Gender-based Language Differences.




Tema 6. Social Aspect of

Female/male Speech through

Semantic Differences.

Titles and Profession Names. PR+ PMI+
. 15 2 1 10 2 P/

Family Names and Address 15

Forms. Labeling. Gender aspect

of Phraseology. De-gender and

re-gender tendencies.

Tema 7. Gender Aspect of

Female/male Speech

Behaviour.

Strategies and tactics of Speech: 14 1 1 10 9 PK +PP}VIF "

gender aspect. Gender Conflict 15

vs conflict of “styles of

communication”. Feminine and

masculine non-verbal behavior.

Tema 8. Implementing Gender

Approach into  Teaching

English at the secondary PK + PMI +

School. Gender Expertise of | 14 2 10 2 P/

the  Textbooks.  Creating 10

Gender-Neutral Environment

in the Classroom.

Pa3om 3a moayJiem 3 43 5 2 0 30 6 55

Veboro 90 10 6 0 62 12 100

*®opma xoumponio: J{C — ouckycia, [Ib — oebamu, T — mecmu, TP — mpenine, P3/K —
po36’azyeanns 3a0ay / keicie, IH/]3 / IPC — inousioyanvhe 3a60anus / inousioyaivna poboma
cmyoenma, PMI" — poboma é manux epynax, MKP / KP — mooynvna konmponvna poboma/
KOHmMpoabHa poboma, P — pepepam, a maxoosic ananimuuna 3anucka, anarimuyne ece, aHauis
meopy mowjo.

VI. Temu ayisi caMoOCTiiiHOTO onpalnlOBaHHS:
Gender identity.
Diagnostic Gender studies.
Anthropological Gender studies.
Experimental Gender research on the borderline with Psycholinguistics and
Neurolinguistics.
“Theory of the Socio- Psychological Variation” (R. Wodak).
Aspects of Gender interests in Sociolinguistics.
Methods of Sociolinguistic analysis used for Gender research. W. Labov’s index
system.
Interpretation of the Sociolinguistic Gender Pattern by P. Trudgill, L. Milroy.
The Prestige-based approach vs the Power-based approach (D. Cameron, P. Eckert).
History of Feminism. Types of Feminism.
Feministic linguistics and Feministic Policy.
Women’s movement and Language Policy in the USA and Great Britain.
Women’s movement and Feministic linguistics in Ukraine.




Main women’s speech features (R. Lakoff” “Language and Women’s Place” (1973).
The “Cultural Difference” Theory — downplay of the power relations.

Grice’s Maxims of Speech: gender aspect.

Strategies and tactics in public speaking discourse: gender aspect.

Gender Conflict vs conflict of “styles of communication”.

Female strategies and tactics in family discourse/ school discourse/ political
discourse.

Male strategies and tactics in family discourse/ school discourse/ political discourse.
Feminine and masculine non-verbal behavior.

VIl. Cucrema ouiHIOBaHHSl pe3yJbTaTiB HABYAHHSI CTYIEHTIB (Kputepii
OIIHIOBAHHS PE3YJIbTATIB HABYAHHS Ta 3aCO0W MIaTHOCTHKY HABYAIBHHUX
JOCATHEHb CTYJCHTIB) BKJIIOYA€ TEMAaTUYHE OIliHIOBaHHS (quB. Tabmuii 3,
4), MoAybHE OIlIHIOBaHHS (CyMa OaiiB 3a TEMH MOJIYJIS) Ta IiJICYMKOBE
OI[IHIOBAHHS — 3aJIIK.

IToaiTuka omiHIOBAaHHA

JlilarHOCTHKa YCHIIIHOCTI HaBYaHHS CTYJIEHTIB 3JIHCHIOETHCS ILISIXOM
IPOBEJEHHS MOTOYHOTO Ta MiJCYMKOBOI'O KOHTPOJIIO.

[loToyHe OIIHIOBaHHS NPU3HAYEHO JMJIi BU3HAYEHHS pPIBHA HABYEHOCTI
CTYJEHTIB TiJ 4Yac MPOBEICHHS JEKIIHHUX 3aHATh 1 peayi3yeTbcsi y ¢opmi
TECTOBOT'O OMHUTYBAHHs, EPEBIPKH BUKOHAHUX CTYJCHTAMH CAMOCTIHUX 3aB/IaHb.
[loTouHe TecTyBaHHS ¥ MOJYJIbHHI KOHTPOJb 3AIHMCHIOETHCS MPOBIIHUM
BUKJIaJ[aueM Ha 3aHATTSIX MPOTATOM CEMECTPY B MEKaxX BIAMOBITHOTO HABYAIHHOTO
MOAYJIS 3a TpadikoM, 3aTBEpKEHUM Kadeaporo aHTIIIMChKOT (11010 1.

Ha 3aHSTTI OLIHIOIOTHCA: YCHI BIJIOBIAI CTYJIEHTIB; y4acThb B OOTOBOPEHHI
JUCKYCIMHUX MUTAaHb; Y4acTh Yy JILJIOBUX, POJIbOBUX Irpax Ta iX 0OrOBOPEHHI; aHaJI3
CUTYaIlITHUX 3aB/IaHb Ta BMIHHSI JJOBEICHHSI BIACHOI JYMKH; pedepaTuBHI BUCTYTIH,
YCHI TIOBIJJOMJICHHS, TIPE3EHTAIlii.

VY4acHUK/IIS1 OCBITHBOTO MPOLECY Ma€e JOTPUMYBATHUCA HABYaIbHOI €THKH,
TOJIEPAHTHO CTaBUTHUCS IO BCIX YYaCHHUKIB IpOLIECY HaBYaHHS, JOTPUMYBATUCS
YacOBMX MEX Ta JIMITIB HaBYAJBbHOTO TIPOLIECY, TMOJITUKA aKaJeMIuyHOT
JIOOPOYECHOCTI.

3a BiICYTHOCTI Ha 3aHSTTI 3HAHHS CTYJEHTa OLIHIOIOTH 3a pe3yJibTaTaMu
YCHOTO OMNWUTYBaHHS/ TECTyBaHHS MO TeMi, IO, 30KpeMa, BH3HA4ya€ pPiBEHb
BOJIOIHHSI TEMAaTUYHUMH TEPMiHAMHU Ta KJIFOYOBUMHU MOHSTTIMH.

SIKIO CTYNEHT XOo4e MOKpAalIMTH MiACYMKOBUM 0aj 3a ayIUTOPHY poOOTY,
npornonyerbes miarorysatu IH/[3 abo BucTyn Ha oAHY 13 3aIpOIIOHOBAaHUX TeM (Ha
BUOID).

VIII. IlincymkoBuii KOHTPOJIb — 3aJIIK

BubipkoBa gucruruiiHa mependadae CKIaAaHHS YCHOTO 3ajliKy 3TiIHO 13
HaBEJCHUM HUXKYE MEPENTIKOM MUTAHb.

CrpykTypa 3aiKky BKIIOYa€ BUKOHaHHA 1 oOroBopenHs IH/I3.

KpuTepii omiHroBaHHS Ha 3aJiKYy:



3apaxoeéano — TOBHA, 3MICTOBHA BIANOBIAb HAa TNHUTAHHA 3aJiKy B
aJIcKBaTHOMY MOBJICHHEBOMY OGOpMJIEHHI; TJIMOOKHH, CaMOCTIMHUN aHami3
aHTJIOMOBHOTO OTOBIIAHHS 3 OMTOPOIO HA METOAMKH 1 TEXHIKHU aHaJi3y, nepeadayeHi
UM KypCOM 3a BUOOPOM; HasIBHICTh MMCHMOBOI IHTEPIIPETAIlii OTIOBIJaHHS;

He 3apaxo6aHo — HEMOBHA, TOBEPXHEBA BIAMOBIIb HA MUTAHHS 3aiKy (200 ii
BIJICYTHICTh) 31 3HAYHOK KUIBKICTIHO MOBHHUX ITOMHUJIOK; TOBEPXHEBUM aHaII3
aHTJIOMOBHOTO ONOBiAaHHS O€3 Omopd Ha METOJMKM 1 TEXHIKH aHalizy,
nependadeHi UM KypcoM 3a BHOOpPOM; BIJICYTHICTh MHCHMOBOI 1HTEpIpeTarii
OTIOB1TaHHSI

IX. HIkana ouiHIOBaHHSA

Or1igka B 0ajax 3a BCIBUAWMHABYAIBHOI JISIBHOCTI Or1igKa
90 — 100 Biaminzo
82 — 89 Jlyxe nobpe
75-81 Jlobpe
67 -74 3a10BIIILHO
60 - 66 JlocTaTHBO
1-59 HezanosuisHO

IX. PexoMeHaoBaHa JjiTepartypa:
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New York: Routledge, 1990. — 226 p.
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p.
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370p.
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